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Crarps mocBsimaercsi mpodjeMe HCHOJB30BAHHA TIOCJHOBHI] KAaK KOMMYHHKATHBHBIX (pa3zeoiornyecKux
eIMHHII B poIecce 00yUeHNsI yYAIUXcs KOJUIEAKa HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B HaIlleM CJIydae — COBpeMeHHOMY
AHTJIMIICKOMY SI3bIKY M COBPeMeHHOMY HeMeIKOMY f3bIKYy. B craThe aprymeHTHpyeTcsl Ies1ec000pa3HOCTH
00y4eHUsS] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBe TPaAMIMOHHOW MOJe/]M YPOBHeBOil cTpaTH(HMKanuM sI3bIKa, B
COOTBETCTBHHU € KOTOPOIi BjajeHHe HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CKJIAbIBAeTCsl U3 3HAHUH B 00;1acTH (OHETHKH,
JIEKCHKH M rpaMMaTHkiu. Oco0ble TPYJIHOCTH, KaK NPAaBHJIO, BbI3bIBaeT H3y4YeHHe JIEKCHYeCKOro cocTaBa
HHOCTPAHHOIO AI3bIKA, TAK KaK CHCTeMa JIeKCHYeCKHX 3HAaYeHHUIl XapaKTepu3yercsi HIHO3THHYHOCTBIO, TO €CTh
cnenuUYHA ISl KaxI0T0 A3bika. Oco0eHHO SIPKO YKa3aHHAsl XapaKTepHCTHKA NPOSIBJIseTCS NMPU M3yYeHHH
()pazeos1OrnIecKOro cocraBa, KOTOPBIH OTJHYAeTCsl BeCbMa BBICOKOH CTeNeHbI0 WHANBHAYATBHOCTH H
HEMOBTOPHMOCTH B Ka/KI0M KOHKPETHOM SI3bIKe. ABTOPHI MPeIIaraiT aaropuTM HUCMOJb30BaHHA NMOCJOBHII B
00y4YeHHH WHOCTPAHHOMY $3BIKY, Pe3yJbTaThl NMPHMEHEHHs] KOTOPOro MO3BOJISIIOT YCHEIIHO PemHTh Psi
AUJAKTHYECKHX 3a7a4.

KiroueBble  ciioBa:  NOCJIOBHIBI, JIMHTBOAWAAKTHYECKMH IOTEHLIMAN, JUIAKTHYECKHUE 337adyd, YPOBHEBas
cTpatuduKanus 3bIKa, alIrOpUTM.
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The paper deals with the problem of utilizing of poverbs as communicative phraseological units in thprocess
of teaching foreign languages to the college studsn namely in the process of teaching modern Englisand
modern German. The authors argue that it is reasorfde to teach a foreign language on the basis of the
traditional model of the level stratification of the language, according to which mastering the foreiglanguage
comprises knowledge in the fields of phonetics, leon and grammar. The study of the lexicon of a fagign
language, as a rule, presents a special difficuligs the system of lexical meanings is characterizdyy idioethnic
peculiarities, i.e., it is specific in every languge. The feature indicated is especially vivid whileinder studies of
the phraseology of the language which is characteed by a very high degree of being individual andnique in
every concrete language. The authors offer the algoythm for the use of proverbs in FLT, which enable
teachers to successfully solve a number of didacticoblems.
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BBenenne. IloBcemecTHO HaOmIonaemas B MOCHEIHUE JECATHICTHS WHTEHCU(DUKAIUSL
MEXIYHApOAHBIX KOHTAaKTOB NMPUBOJUT K BO3PACTAHUIO POJIM M3YUEHHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha
BCEX CTYIEHSX IMOJIyueHus: oOpa3oBaHus. BrajeHne "HOCTpaHHBIMU S3bIKAMU Ha XOPOIIEM YPOBHE
paccMaTpuBaeTCs B HACTOSAIIEE BpEMsl B KauyeCTBE OJHOTO M3 Oa3MCHBIX KPUTEPUEB OTHECCHHS
YeJI0BeKa K 00pa30BaHHOMY KJIacCy OOIIECTBa, MOBBIIIACT €ro MIAHCHI Ha MOJIyYeHHE TMPECTHKHON

paboThI, HAKOHEIl, pacIIUpsAeT OOIMI KPYro3op W oOJierdaer CylIeCTBOBAaHHWE B COBPEMEHHOM



MYJIBTUSI3BIYHOM U MYJIbTHKYIbTYpHOM Mupe. Kak cnpaBemnmuBo otmewaetr H. JI. ['anmbckosa,
«BBIIBUKCHHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B KAUeCTBE CTPATETHYECKOTO0 OPUEHTHpPA IIKOJIHHOU
00pa30BaTeNbHON MOJUTUKHA TPOJAUKTOBAHO KAK CaMOU CYIIHOCTBIO JaHHOTO ()EHOMEHa, TaK U
CTaTyCOM PEUEBOr0 Pa3BUTHS JTHUYHOCTH KaK OCHOBHI JIIOO0T0 0Opa3zoBanus» [2: 72].

Crnenyst TpaauIMOHHONW MOJIETH YpOBHEBOW crparndukanuu s3eika [1], cumraem, 9TO
BIIQJICHUEC WHOCTPAHHBIM S3bIKOM CKJIQJbIBACTCS W3 3HaHWA B 00JacT (OHETUKH, JIEKCUKH H
rpammatuku. Ilpu >ToM B OONBIIMHCTBE CilydyaeB HeoOXxoxumas s Oosiee WM MEHee
MOJIHOIICHHON KOMMYHUKAIIUK YacTh (DOHETHKH U TPaMMaTHKU yCBAUBAETCS OTHOCUTENBHO JIETKO,
T.K. «B SI3bIKaX MHUpPa KOJIWYECTBO (POHEM Upe3BbIUAHO OTPAHUUYEHHO M BapbUPYET B IMANa30HE OT
JBYX JI0 IIECTH JECATKOB B PAa3HBIX S3BIKAX», & «CUCTEMa TpaMMATHYECKUX 3HAYEHUN HOCUT OoJee
WIIM MEHEee YHUBEpCabHbIH Xapakrep» [9: 27].

OcoOble TpyOHOCTH, Kak @PaBHJIO, BBI3bIBACT H3YYEHHE JIEKCUYECKOIO COCTaBa
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, T.K. «CHCTEMa JEKCUYECKMX 3HAUEHUN UIUOITHUYHA, TO €CTh CHelU(pUYHA
s Kakaoro si3bika» [9: 16]. 3nech Takke ymecTHO ynoMsiHyTh BBeaéHHoe ®. ne Coccropom
pa3rpaHUYEeHUE TIOHATUN <GHAYEHUE» U <GHAYUMOCTH». YUYEHBId YTBEPKIAET, UYTO <JUIsS
OlpeseNieHUus] 3HAYMMOCTH CJIOBAa HEIOCTATOYHO KOHCTATUPOBATh, YTO OHO MOXET OBITh
COIOCTABJICHO C TEM WJIM UHBIM TOHATHEM, TO €CTh YTO OHO MMEET TO WJIM MHOE 3HA4YeHHE; ero
HAaJ10, KPOME TOTO, CPABHHUTH C MOJAOOHBIMU €My 3HAaUUMOCTAMU» [7: 148].

Oco0eHHO  SpKO  yKazaHHas  XapakTEePUCTUKA  MPOSBISETCS NP  WU3YYCHHUH
(bpa3eoqornyeckoro cocTaBa, KOTOPbI OTIMYAETCSI OUYEHb BBICOKOM CTENEHbI0 MHIUBUIYaTbHOCTH
Y HEMOBTOPUMOCTH B Ka)JI0M KOHKPETHOM SI3bIKE.

Tem HEe MeHee, HECMOTpPSI Ha BCE BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH, M3ydeHUE (PPa3eoIOTHIECKOrO
doHma s3bIKa sABIsETCS abcomoTHO HeoOxomumbiM. Kak mumer A. B. KyHuH, «xoporiee 3HaHUe
sI3bIKa HEBO3MOJXKHO 0e3 3HaHus ero (ppazeosornu. 3HaHue (Hpa3eoqorun Ype3BbIYAHO OOIeryaeT
YTeHHE KaK MyOIMIIMCTUYECKOM, TaK U XYI0KECTBEHHOHN JuTepaTyphl. PazymHOe ncronb3oBaHue
(bpazeosoru3MoB JenaeT peub 0osee HANOMAaTHIHOM» [4: 5].

B nmannHO#l paboTe MBI paccMOTpUM HpobOiIeMy OCBOCHHs (pa3zeosoruu B Ooyiee y3KOM
o0beme, oOpaTHBIINCH K TOCIOBHIIAM KaK KOMMYHHKAaTHUBHBIM (DpazeosiornuyecKuM eIuHULaM
(K®E), mpeacraBisionM 0COOyI0 [EHHOCTh BBHIY TOTO, YTO WX HCIIOJB30BaHHE B IPOIIECCE
o0y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MO3BOJISIET, KaK MOKA3bIBACT MPAKTHKA MPETOAaBaHUs, YCIEIIHO
pemmuTh psia oOpazoBaTenbHBIX 3a1a4. e padoThl — paccMOTPETh BO3MOKHOCTH UCIIOJIB30BAHUS
nocnoBul] kak KOE B 00yueHun s3bIKy, UCXOAS M3 €r0 MOJICIH YPOBHEBOW CTpaTHU(UKAIUU, U
OTIpEACTUTh AITOPUTM UX TPUMEHEHUS.

C Hamieil TOUKH 3peHwsl, U3 BceX (Ppa3eosIoTHYECKUX eIUHUI] IMEHHO MTOCIOBHIIB 00a/1at0T

HanOOIbIINM JUJAKTUYCCKHUM ITOTCHIIMAJIOM. BO-HepBBIX, SHAYUTCIIbHYIO ICHHOCTb MPCACTABJIACT



W3yYEHHUE IOCIOBMIl KAaK TaKOBBIX, MOCKOJIBKY OHHU IO3BOJISIFOT Pa3HOOOPAa3UTh peub, a TaKxkKe
cnenarb e€ Oonee EMKOW M KpaTkoil. Bo-BTOpBIX, MOCIOBUIIBI, OyAy4H IO CBOEH CTPYKType U
CEeMaHTHKE CBOCOOPa3HBIMH MHKPOOACHSMH, «KOPOTEHBKMMH NpUTYaMU», KaK Ha3blBal HX B.
W. lane, 71ar0T BO3MOXKHOCTb U3ydaThb (DOHETUYECKHE SBICHMS, JIEKCUKY, MOP(OIOTHUIo,
CHUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpPYy fA3bIKa, & BMECTE ¢ TEM M MHMPOBO33PEHHE M KYyJIbTYypy HapoJa, T.K.
IIOCJIOBUIIBI SIBJISIFOTCSI IPOAYKTOM MAacCOBOI'O CO3HAHHUS, CBOEr0 poJia CIENKAMU C MBIIIJIEHUS TOTO
WIA UHOTO 3THOcA. IlocioBHIBI, TakuM 00pa3oM, MO3BOJSIOT OPraHU30BATH MPOLECC M3YUYCHUS
MHOCTPAHHOTO s3bIKa IyTEM OOpalleHHs He K IOTEHIMaJdbHOH, a K akTyalbHOH peduH,
SMOLMOHAIBHO HACBIIIIEHHOH, JJAKOHUYHOW U MOYYUTEIbHOM.

[ToMrMO Ha3BaHBIX BBIIIE JTOCTOMHCTB MOCJIOBHUIBI 00NagaroT emé OAHUM Ba)KHEHIINM
CBOMCTBOM — OHH IIOBBIIIAIOT HHTEPEC YYAIIMXCH K HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, Pa3BUBAIOT MX
A3BIKOBYI0 MHTYHLHIO, 3aKJIaJbIBalOT IPUBBIYKY JyMarb, OIEPUPYS JIMHIBUCTHYECKUMHU
MOHATUAMM. BBICOKMII MOTHMBALlMOHHBIM IOTEHLHAA IOCIOBUL KaK KOMMYHHKATHBHBIX
(bpa3eosornyeckux eIuHHMIIL A3bIKa 00BACHIETCA ABYMS (haKTOPAMHU.

Bo-miepBbIX, CMBICI YCTOMYHMBBIX BBIPAKXCHUN HE JIE)KUT HA IIOBEPXHOCTH. B crTporux
paMKax CHUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpBl, KaK B IIKATYJIKE C CEKPETOM, 3aKIIOYECHBI >KEMYY)KUHBI
HapOJHOW MYAPOCTH, a JJII TOTO0 YTOOBl TMPOHUKHYTh BHYTPh, HEOOXOAMMO <«I10100paTh
NpaBUIbHBIN  KImou». [IpocToTa W IOMOPUCTHYHOCTH (OPMBI  YCTOMUMBBIX — BBIPAKCHUN
COOTBETCTBYIOT EMKOMY, TIIyOOKOMY cojep:kaHuio. [locmoBuibl, TakuM 00pa3oM, aKTUBU3UPYIOT
TBOPYECKYI0 aKTUBHOCTb OOYYAIOLIMXCS, CTUMYJIMPYS UX JOTaJKy, pPa3BUBas UX MBIIUICHUE U
A3BIKOBYIO HHTYHULIUIO.

Bo-BropbIX, (pa3eonqoru3smMsl HMEIOT SKBUBAICHTHI B POJHOM S3bIKE OOYYArOIIMXCS.
ComnocraBnenne (PpazeoqOTHIECKUX COOTBETCTBHM JEMOHCTPUPYET HE TOJBKO CTPYKTypHBIE
pasnuuKs TUIOJOTMYECKOro XapakTepa, HO M 3aTparuBaeT INIyOMHHBIE BOIPOCH OOPAa3HOCTH
MBILJICHUS] HOCHUTENECH SA3bIKOB. OYEBUAHO, CONOCTABICHHE IIOCIOBHIl PA3HBIX S3BIKOB MOXKET
CIIY’KUTh JCHCTBEHHBIM CPEJCTBOM CTHUMYJIMPOBAHUS HUHTEpeca 00YJarOIUXCs K U3YUEHUIO S3bIKa,
a Tarxke 3QHEeKTUBHBIM CIIOCOOOM pacHMpeHus ux odiiero kpyrosopa [3: 83].

Wtak, paccMOTpUM BO3MOXXHOCTU NPHUMEHEHHs IOCIOBUI[ Npu OO0ydeHHU (POHETHKe
MHOCTpaHHOro s3blka. Kak m3BecTHO, «popmupoBaHue (HOHETHYECKOrO HaBbIKa MPEAINOJaraer
IIEPECTPONKY NPUBBIYHON apTUKYJSIIMM HAa OCHOBE YCTAHOBJIEHUS CXOACTBA W pa3jM4yvil B
MIPOM3HECEHNU 3BYKOB B POJAHOM W HMHOCTPAaHHOM S3bIKaX, (popmupoBaHue (HOHEMATHUECKOTO
CllyXa, a TaKXKe OBJIQJCHUE TEXHUKOM IPOU3HECEHHS MHOSA3BIYHBIX 3BYKOB B  CIIOBE,
CJIIOBOCOYETAHNH, IIPEIVIOKCHUHN U B PEUYEBOM IOTOKE, B MPOLIECCE KAK TOBOPEHUS, TAK U YTCHUI»
[6: 7]. TuaTenbHast 0TpabOTKA TEX WIIM HHBIX 3BYKOB UTPACT BAKHYIO POJIb B OBJIJCHUH 0a30BBIMU

HaBBIKAMH YTCHHA, a TAKXKC U B I[aJII:HGI\/'ILHeM COBCPUICHCTBOBAHUU ITPOU3HOLICHUA. O‘ICBI/II[HO, 4qTOo



yeM OoJiee HWHTEPECEH MaTepuall, CIyKamui 0a30i st ycBOeHHs] (DOHETHKH, TEM BBIIIE
BCPOATHOCTH JOJTOBPCMCHHOI'O U IMTPOYHOT'0O 3alIOMUHAHNA 3BYKOB MHOCTPAHHOT'O SA3bIKA.

B mocnoBumax mumpoko pacmpocTpaHeHbl pudmoBaHHbE co3Byuus. [lo muenuio E.
A. Jlsmkoro, <«pudma, CO3By4YHE€ OKOHYAHHMM, TMPEJACTABISET  YPE3BBIUAMHO  BAKHYIO
MIPUHA/ITICKHOCTD TOCTIOBHUIL; B HEll BbIpa)kaeTcs, BMECTE C TE€M, CTENEHb MY3BIKAJIbHON 4yTKOCTH
Hapoga, ero 0e30T4ETHOE CTpeMJICHHE K TIOJIHOTe H KpacoTe 3ByKa. Pudma mnpumaér
OKOHYATEJIbHYI0 (hOpMy MOCIOBHIIE, BEPIIUT 3AaHUE, JeTaeT MOCIOBUIYy (KOHEYHO, OTHOCUTEIBHO)
HETOBMKHOM M BMECTE C TEM JIETKO 3amajaroineii B mamath» (ut. mo: [4: 353]). Takum obpazom,
pudMa B MOCIOBHUIAX MO3BOJISET OTPabOTAaTh KaK MPOU3HOIICHHE 3BYKOB, KOTOpbIE HEOOXOIUMO
TPEHUPOBATh B paMKaX TOW MM MHOW M3Y4aeMOW TEMBI, TaK U IPABUIBHOE HHTOHUPOBAHUE BCETO
MIPEITIOKEHUSI.

Tak, HarpuMep, OJMH U3 HauOoJIee CII0KHBIX 3BYKOB aHIJIMUCKOTO s3bIKa [O], He MMEroInit
MPSIMOTO COOTBETCTBUSI B PYCCKOM SI3bIKE, MOXKHO YCIIEITHO YCBOUTH IMOCPEACTBOM paboOThl ¢
nociosuiieii Birds of a feather flock togethes kotopoit moBropenue Tpedyemoro 3Byka oopasyer
pudmy. KoppekTHOE MPOU3HOIICHHE AaHTJIMHCKOro 3ByKa [t], sIBJIsIOILIETOCS MO CBOCH HpUPOC
QJIbBEOJSIPHBIM, B OTJIMYHME OT JEHTAJBHOTO KOppesTa B PYCCKOM S3bIKE, IMPEACTaBISAETCS
BO3MOKHBIM (DOPMHPOBATH B IMPOIIECCE PACCMOTPEHHUS TakoW mociaoBuilsl, kKak A little pot is soon
hot, rie pudma mocrpoeHa Ha TOBTOPEHUH JTAHHOTO 3BYKA.

MCTO,Z[I/I‘-IGCKI/I OIMpaBAaHHBIM MPCACTABIACTCA TAKKC O6paH_I€HI/I€ K IMOCJIOBUIIAM, B KOTOPBIX
HaJIMYECTBYET aJUIUTEpalysl WM aCCOHAHC, T.K. JaHHbIE 3BPOHUYECKUE CPEICTBA aHAIOTUYHBIM
00pa3oM BBIJENAIOT B COCTABE MOCIOBUIIBI T€ WJIM MHBIE 3BYKH, HA KOTOPHIX MOKHO aKLIEHTUPOBAThH
BHUMAHUC ydalllUuXCA.

[Mon amnurepanueil NMPUHATO MOHMMATh IOBTOP COIJIACHBIX 3BYKOB B Hauane OJIU3KO
pacmojoKeHHBIX YAapHBIX cioroB. IlpuBenéM mnpuMepsl MOCIOBUIl C JAHHBIM (DOHETHUECKUM
seineareM. Dumb dogs are dangeroysosropenne 3Byka [d]); Poor folks are glad of porridgés
JAHHOM Cllydae HaOJIf0JacTCs MOBTOPEHHUE 3ByKa [P], KOTOphIA TpeOyeT 0co00ii TPEHHPOBKH Kak
OTJIMYAIOIINICS aclupanueil 1 He UMCIOIINN aHAJIOTOBON XapaKTEPUCTHKH B PYCCKOM s3bIKe). B
HEMEIKHUX TOCJIOBUIAX ATUTepallus TaKKe Mpe/CTaBlIeHa BechbMa IIUPOKO. B wactHOCTH, 114
orpabotku 3ByKa [l] MmoxxHO pumensTh mociaoBuiry Gut leben, lange lebenmuorue ap.

B otiinume oT anmTepanuu, acCOHaHC MPECTaBIsAET cOO00i MOBTOPEHHE IITACHBIX 3BYKOB B
CMEXHBIX OTpe3Kax pedd. B KkadecTBe NPUMEPOB MOIYT CIIYKUTh CIEAYIOIIME I1OCIOBHUIBI
aHIIMICKOro U Hemenkoro s3eikoB. Small rain lays great dusGuter Wille tut viel, aber nicht alles

[lepeitném Temeph K NMPUMEHEHHIO IOCIOBHUI] B OOYYCHHH JIEKCHYECKOH COCTaBIISIONMIEH
MHOCTPAHHOTO s3bIKA. JIaHHBIA aCMEKT METOAMYECKOW paboThl BKIIOYAET B ce0sl «OBIIAJICHUE

OGy‘I&GMBIM mpaBujiaM COOTHCCCHUSA KOHerTHOﬁ JIEKCHYECKOMH CAUHUIBI C APYTUMH JICKCCMaMU B



TEMaTUYECKON U CEMaHTHYECKOH rpymnmnax, ¢ CAHOHUMaMud 1 aHTOHUMaMH, YETKUM OIpPECaACIICHUEM
3HA4YCHUSA JIEKCHYECKOU CAUHUIIBI, COOTHECEHHOCTBIO HTOr0 3HAYECHUSA CO CXOAHbBIMHU HJIU
KOHTPACTHBIMU 3HAYCHUAMH CpAaBHUBACMBIX JICKCCM, OBJIAACHHUC ITpaBHUJIaMU CHOBOO6paBOBaHI/I$I n
COUCTaHHA, a TAKXE OBJIAACHHUEC IIpaBUJIaMHU BBI60pa u y1'IOTp66J'IeHI/ISI JJIEKCUYECKUX CINHUI[ B
TEKCTE BBICKA3bIBAHHUSA, B €M0 IPAMMAaTHYECKON M CTHIIMCTHYCCKON CTpyKType» [6: 12].

3HAYUMOCTD MOCJOBHIl TpU H3YUCHUHU JICKCUKHU CJIOXHO ICPCOLUCHUTHL, T.K. B HHUX
MNpCACTABJICHBI IMMPAKTUYCCKU BCC CJIOBA, H€O6XOI[I/IMBIG IJIs1 BJIIaACHUA A3BIKOM Ha H€O6XO,Z[I/IMOM
JUTsl BBIMTYCKHUKA KOJIJIEMka ypoBHE. Kpome Toro, psij MOCIOBHII COACPKUT W Topaszno Oojee
CJIOXKHBIC JICKCUICCKUE €IMHUIIBI, 3HAHUE KOTOPHIX PACIIUPSET CIOBAPHBIN 3amac 00yJaroIierocs u
MO3BOJISIET eMy OoJjiee YBEPEHHO YyBCTBOBATh ceOsl NP YTCHUU HEaJaNTHPOBAHHOM JTUTEPaTypHI,
POCMOTpe (GUIBMOB B OPUTHHAJIE U T.I1.

N3BecTHO, UTO 1emecooOpa3Hee BCEro M3ydaTh JEKCHUECKHE IUHUIIBI B paMKax TOW WIH
WHOHM TeMBI Kypca. B 3Tol cBsI3u MpeacTaBiIseTcsl JOTUYHBIM TTOA00P TEMAaTHYECKUX TTOCIOBHII, TaK
HJIM MHA4YC COOTHOCUMBIX C pacCMaTpuBaCMbIM MAaTCPHAIIOM. 910 MMO3BOJIUT, KaK JIYUIIC YCBOUTH
JICKCHUKY, TaK U CHa6,Z[I/ITI> O6y‘Ia€MHX JOIIOJIHUTCIIbHBIMU 3HAHUSIMU I10 TEME. HaHpHMep, JJISL
BHECEHHS pa3zHooOpasus B padboTy mo Teme «CeMbs» MOXKHO HCIIOJIb30BaTh Ha 3aHATHUSX TaKUE
aHrmiickue mocnoBuibl, kak: The best smell is bread, the best savour saltptst love that of
children; Marriage is a lottery; Parents are pattey; Woeful is the household that wants a woman;
Men make houses, women make homniési akTtuBu3alMK B paMKax 3aHATHS HEMEIKOM
AHMMAaJIMCTUIECKOM JICKCHKH BITOJIHE OMPAaBIaHHO MPHBICUYEHUE cieayromux nociosuil. Wenn die
Hunde schlafen, hat der Wolf gut Schafe stehlersifi® so gute Katzen, die die Mause verjagen,
als die sie fangen

YuuTeiBast HaJIU4YHUE B HEMCIKOM A3BIKEC 3HAYUTCIIBHOI'O KOJINYCCTBA CJIIOXKHBIX CII0OB, MOXHO
IIPUBJICKATh TC WM HWHBIC IIOCJIOBUIEBI C HO,I[O6HI>IMI/I JCKCEMaMHU B Kai€CTBC HWILIIOCTpAllUU
MEXaHH3Ma KOMIIO3UTHOTO ciioBooOpasoBanus: Abendrot und Morgenhell sind ein guter
Reisegesell; Eile ist nur zum Fl6hefangen gut
PaccmoTpeB (poHETHUECKYIO M JIEKCHUECKYIO COCTABIISIOIINE, IEPEXOIUM K aHAIN3Y BO3MOKHOCTEH
MIPUMEHEHUsI TIOCIIOBUIl B OOY4YeHHMM IpaMMaTHKe HWHOCTpaHHoro s3bika. [lo E. A. Macnbiko,
(dhopMHUpOBaHKE TPAaMMAaTHUYECKUX HABBIKOB OCYIIECTBIISCTCS MOATAIHO W MOAPA3ACIATCS Ha TPH
II0CIICA0BATCIIbHBIC CTaluu. 1) O3HAaKOMJICHUEC n MNEPBUYHOC 3aKpCIVICHUC (COS,Z[aHI/IG
OPUEHTUPOBOYHOH OCHOBBI TPAMMATHYECKOTO JEHCTBHS Ui MOCIENYIOIEro (GopMHpPOBAHUS
HaBbIKA B pPa3JIMYHBIX CHUTYaIlUsAX OOINCHMs, pPACKpPBITHE 3HaueHUs, (popmooOpazoBaHus U
yHnoTpeOIeHUsI TPaMMaTHYECKON CTPYKTYPBI, 0OecriedeHue KOHTPOIISI €€ MIOHUMAaHMS YJalluMUACS U
NEPBUYHOIO 3aKpEIUICHUs); 2) TpEeHUpOBKa (pa3BUTHUE HaBbIKA OTHOCHUTEIBHO TOYHOTO

BOCIIPOU3BCACHHUA U3y4aCMOI'0 SBJICHUSA B THUIIAYHBIX JIA €TO (byHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/ISI CUTyallusidx U



pa3BUTHE €ro THOKOCTH 3a CYET BapbUPOBAHUS YCIOBUN OOIICHHS, TPEOYIOIMMX aJeKBAaTHOTO
rpaMMaTHYeCKOTO odopmITeHHS BBICKa3bIBaHUS); 3) npuMeHeHHe (ymotpeOienue
AKTUBU3HUPYCMOTO TI'PaMMATUYCCKOIO SABJICHUA 663 SI3BIKOBOM IIOACKAa3Kn B COOTBCETCTBUH C
peueBsIMU 0OCcTOsITENbCTBAMHE) [6: 29—39]. [l KaXKI0i M3 JaHHBIX CTYICHEW MOKHO IMOA00paTh
1esiecooOpa3Hble  yIpaKHEHHsI, TOCTPOCHHBIC HAa HCIIOJIb30BAaHUH IOCTOBHUIl. [loguepkHeM, UTO
OCOGGHHO IMPOAYKTUBHBIM MMPUMCHCHUC IMOCJIOBHUIl OKA3bIBACTCA HA IMICPBOM 3TAIlC, T.K. CTPYKTYPHO
OHU O(OPMIICHBI KaK MOJHOIECHHbIE OTPHIBKH PEUM, COACpKAIIUE P IPaMMaTHYECKUX SBICHUH,
M3yYeHHE KOTOPHIX B paMKaX CIOBOCOYETaHUH M TeM OoJiee OTIENBHBIX CIIOB HEBO3MOXKHO. Tak,
UL PacCMOTPEHHUs: (GOPM CTPagaTeIbHOTO 3aJ0Ta B AHTJIMICKOM S3bIKE MOKHO HCIIOJIBh30BaTh
CJICAYIOIIUC TMOCIOBHIIBI, pa60Ta C KOTOpPbIMHU, €CIIN HGO6XO,Z[I/IMO, OpraHu3ycCTCsa B TPU HA3BAHHBIX
JTamna, Ha KaXI0M M3 KOTOPBIX pelarTcs 0003HaYCHHbIC YacTHbIC 3a1a4u. The workman is known
by his work; All are presumed good till they areirid in a fault; One tale is good till another is
told; Acorns were good till bread was foundlmanoruunas mosTanmHocTh OOECHEUUBACTCS U B
M3yueHuH Hemenkoro naccusa: Bei den Alten wird man gut gehalten; Das Beste w&dacht, das
Bdseste geredet; Ein edler Mann wird durch ein gWiort der Frauen weit gefuhitap.
[TocnoBUYHBIN MaTepHrall Ype3BbIYaiiHO YIOO0CH TaKKe IS U3YYeHUS] KOMMYHUKATHBHBIX U
CTPYKTYPHBIX THIIOB TMpemiokeHnd. UTo KacaeTcsi KOMMYHHKATHBHBIX THIIOB TPEIIOKEHHH,
Hanbosee pacnpoCTpaHEHHBIMU CpEIU IMOCIOBMIl AHTJIMHCKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB SIBIISIOTCS
IIOBECTBOBATCIIbHBIC Hpe,Z[J'IO)KeHI/IH; ITIOBCJINUTCIbHBIC n BOIIPOCHUTCIIBHBIC BCTPCHAKOTCA
3HAYUTEIBHO PEKE, a BOCKJIMIATENIFHBIC HE TpelCcTaBiieHbl BooOmie. [Ipuberas k mocioBUIAM,
OTHOCAIIMMCS K TOMY WJIA HWHOMY KOMMYHUKATHBHOMY THITy, MOXHO JIEMOHCTPHPOBATh
OTJIIMYUTCIIbHBIC OCO6€HHOCTI/I JaHHBIX THUIIOB, B YaCTHOCTH, MNOPAIOK CJIOB, I'CHCPAIMN30BAHHOC
3HAYCHUC, HCOGXO,Z[I/IMyIO AJId KOPPCKTHOI'O MPOYTCHHUA HWHTOHAIWIO W T.II. AHAJIOTHYHO MOXKHO
aKIEHTUPOBATh BHUMaHUE O0YUYaIOMIUXCSl HA OTIIMYUTENBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX YepTax
MIPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEUIOKEHUH, IpeyIaras UM MPOaHAIN3HPOBATh KOHKPETHBIE TTOCITIOBHIIBI.
Hakowner, ciegyer oTMETUTh, YTO MOCIOBHUIIBI, 00Jafas sIPKO BBIPAXKEHHOW KYMYJISTUBHOMN
HanpaBlIeHHOCTBIO [8: 24] u mpencTaBisisi NPOIYKT MHOTOBEKOBOTO Pa3sBUTHSI CO3HAHUS HApoJa,
MOTYT WCIIOJIb30BaThCSI B KayeCcTBE MCTOYHHKA CTpaHoBemueckoi uHpopmanuu [10: 67]. B
WJLTIOCTPATHBHBIX IEJSIX MPUBEAEM JINIIh HECKOJIBKO HaN0OoJIee IPKUX MOCIOBHUI] U3 aHTJIIMHCKOTO U
Hemelkoro s3eikoB. England is a good land, and a bad peopléir Deutschen haben viel grobe
Sprichwdrter, aber gute Meinung nanHbie MOCIOBHIIBI MHTEPECHBI KaK CAaMOOIICHKA aHTJIMYaH U
HemieB; The Spaniard is a bad servant, but a worse master 3Toii HOCIOBUIIC HAXOIST
OTPaXEHHWE CIEeAbl BPOKACOHOCTH aHIJIMYaH K KCIaHIaM, OCTaBIIHECS TIOCIE JIOJITOTrO

NPOTUBOCTOSIHUS ATHX JepkaB; There iS more good victuals in England than in sewther



kingdoms — mocnoBuiia comepkuT uHGOpPMAIMIO 00 OTCYTCTBMM B AHIIHH TpoOiIeM ¢
MPOJIOBOJBCTBUEM.

PazymHO mnpu 3TOM NOpPEANONONKUTh, YTO TMOCIOBHUIBI, SBISISICH IO CBOECH CyTH
HOPMHPOBAHHBIMH E€AMHUIIAMU SI3bIKa, HE MOTYT OTpa)kaThb aOCONIOTHO BceX (OHETUYECKHE,
JIEKCUYECKUE U TpaMMaTUYECKHe SBJICHUS, CYIIECTBYIOUINE B A3bIKe. BeCOMBIM KOHTpapryMeHTOM
CIIY’)KHUT TOT ()aKT, 4TO OCBOEHUE S3bIKa HA YPOBHE HOCUTENS HU OT IIKOJHHUKOB, HM OT CTY/ICHTOB
He TpeOyercs. [l OTHOCHUTENBHO TMOJHOLEHHOTO OOIIEHUS JOCTaTOYHO OINPENeTIEHHOTO
MUHMMYyMa 3HaHWi. Ha MaHHOW KOHIENIIMKM TIOCTPOCHA BCS COBPEMEHHAs CHUCTEMa OOydYeHHsS
WHOCTpaHHBIM si3bikaM. Emé B 1934 rony amepukaHckuii JUHTBUCT u Ticuxosior Y. OraeH
npepiokm npoekt Basic Englishnpencrasnsromuii co0oit ynpoméHHy0 BEPCUIO aHTIIUHCKOTO
A3bIKa JUIS  MEXIYHApOTHOro oOmeHus u Bimouatommid Bcero 850 cioB M HECKOIBKO
rpaMMaTHYECKUX MTPaBUIL.

Pe3yiabTaThl TEOpETUYECKUX IIOMCKOB, PaBHO KaKk M TPAKTUKH OOYyYeHHS MJAl0T
BO3MOXXHOCTh TPENJIOKUTH CIEAYIOIMNUNA YHUDUIMPOBAHHBIN QJITOPUTM JIMHTBOJHIAKTUYECKOM
paboThI C TOCTOBHUIIAMH KaK KOMMYHUKATUBHBIMU (hPa3eOTOTUICCKUMH STUHUTIAMHU:

a) npeapssiaeHue mociaosuil (KOE) aynutopuu;

0) mocTaHoOBKa BOIpoca 00 OMpeIeeHUN TIOCTaHus WM CUTyaTUBHOTO 3HaueHus: KDE;

B) CpPaBHCHHE OTBETOB OOYYArOIIMXCS W BBHIOOP ONMTUMAIBHOTO WX COOTBETCTBHUS JCHUHHUIIMSIM
K®E;

r) sanomuHanne K®E B pa3nuuHbIX BUAAX JCATEILHOCTH: B YTCHHWH, B AayJAWPOBaHUHU, B
MIPOM3HECEHNH, Ha TUChME U JIp.;

1) noaoop apyrux KOE, noaxoasumx a1 TPEHUPOBKH JAHHOTO SI3IKOBOTO SIBJICHUS,

€) cocTaBiieHue TUHTBoAuAaKTHUeCKUX psiioB KDE Ha nzyuaemoe sI3bIKOBOC SIBJICHHE,

) TBOpuYecKue paboTsl 1o nmpumeHennio KMOE: pasraasiBanue 3arajok, COCTaBICHNUE YalHBOP/IOB,
mo00p U ONMCAaHUE CUTYAIUil U Tp.;

3) copeBHOBaHue Ha 3HaHUe KOE u ymeHue nate UM JepUHUALIUIO;

K) popMyHpOBaHHE JIMHIBOAUIAKTHYECKO 3HaunMocT KOE.

Br160p Tex iy MHBIX MyTel UCIOIb30BaHUs TIOCTIOBHI] B paMKax 3aHSATHI OCYILIECTBISETCS
IpernojaBaTesieM B 3aBUCUMOCTH OT U3y4aeMOro Marepualia, 0cCOOEHHOCTE 00yyaeMoil ayAuTopun
U HEKOTOpBIX Jpyrux ¢akropoB (cM. Txk. [5: 57]). B pamkax paHHOH pabOTHI, HOCSIIEH
pPEKOMEHIAaTeNbHBIA XapaKkTep, HaMEUYEHBl JIMIIbL OCHOBHBIE CIIOCOOBI JIMHTBOJUIAKTUYCCKOM

paboTHI C TTOCTIOBUIIAMH.
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